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У СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВЫХ ВУЗОВ 
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АННОТАЦИЯ. В данной статье рассматриваются значимость и суть устной речи как коммуникатив-
ной составляющей иноязычной компетенции обучающихся неязыковых вузов. Определяются и 
объясняются такие понятия, как аутентичный документ и дидактизация подлинного иноязычного 
материала. Цель статьи – показать, что включение аутентичных документов (в частности аудиови-
зуального материала) в преподавание иностранного языка является способом сформиро-
вать/развить навыки, связанные с устной речью и продемонстрировать преподавателям необходи-
мость выбирать из предлагаемых видов деятельности те, которые отвечают потребностям учебной 
аудитории. Научная новизна работы заключается в том, что описываются критерии отбора аутен-
тичных материалов и даются рекомендации по отбору аудиовизуального материла для работы на 
занятиях по иностранному языку в неязыковом вузе. В результате исследования было выделено и 
охарактеризовано три этапа работы с аутентичным видеоматериалом. Метод теоретического анали-
за и описательный метод, включающий приемы сопоставления, интерпретации и обобщения науч-
ных и лингвистических фактов, легли в основу данного исследования. Приведены эмпирические 
данные в виде методического сценария занятия по немецкому языку с использованием аутентично-
го аудиовизуального материала. В статье речь идет о методических преимуществах использования 
аутентичного аудиовизуального материала на занятиях по иностранному языку, поскольку аутен-
тичный материал позволяет получить доступ к иноязычной культуре, что способствует повышению 
мотивации обучающихся в изучении иностранного языка. 
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ABSTRACT. This article examines the significance and essence of oral speech as a communicative compo-
nent of the foreign language competence of students of non-linguistic universities. Such concepts as an au-
thentic document and didactization of authentic foreign language material are defined and explained. 
The purpose of the article is to show that the inclusion of authentic documents (in particular, audiovisual 
material) in the teaching of a foreign language is a way to form/develop skills related to oral speech and to 
demonstrate to teachers the need to choose from the proposed activities those that meet the needs of the 
classroom. The scientific novelty of the work lies in the fact that the criteria for the selection of authentic 
materials are described and recommendations are given on the selection of audiovisual material for work 
in foreign language classes at a non-linguistic university. As a result of the study, three stages of working 
with authentic video material were identified and characterized. The method of theoretical analysis and de-
scriptive method, including methods of comparison, interpretation and generalization of scientific and lin-
guistic facts formed the basis of this study. Empirical data are presented in the form of a methodical sce-
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nario of a German language lesson using authentic audiovisual material. The article deals with the methodo-
logical advantages of using authentic audiovisual material in foreign language classes, since authentic ma-
terial allows access to a foreign language culture, which helps to increase students' motivation in learning a 
foreign language. 

FOR CITATION: Kasumova, G. A., Vasilyeva, A. A. (2023). Authentic Audiovisual Material as a Tool 
for Developing Communication Skills among Students of Non-linguistic Universities. In Peda-
gogical Education in Russia. No. 5, pp. 117–125. 

остановка проблемы и обос-
нование актуальности. Наме-

рение каждого изучающего иностранный 
язык заключается в умении легко говорить 
и выражать свои мысли, как он это делает 
на своем родном языке. Однако реализация 
этой цели требует определенных усилий и 
большой готовности обучающегося проти-
востоять всем трудностям, связанным с 
приобретением коммуникативных навыков 
на иностранном языке. 

Актуальность темы данного исследова-
ния обусловлена тем фактом, что изучение 
иностранного языка в академических рам-
ках требует использования конкретных 
учебных инструментов с целью удовлетво-
рения лингвистических и коммуникатив-
ных потребностей обучающихся. Устная 
речь (говорение) является одной из фунда-
ментальной составляющей языкового обу-
чения, цель которой конкретизируется по-
средством набора действий, побуждающих 
студента усваивать знания в области моно-
логического высказывания, которое, в свою 
очередь, является прочной основой ино-
язычной компетенции и будущего комму-
никативного поведения [1, с. 311].  

В данной работе предприняты попытки 
локализовать понятия и концепции, кото-
рые формулируются вокруг исследователь-
ской проблематики, и она будет разделена 
на две части. В первой части раскрываются 
суть и значимость устной речи как комму-
никативной составляющей иноязычной 
компетенции обучающихся вуза. Во второй 
части делается попытка определить и объ-
яснить основные понятия нашего объекта 
исследования, такие как: аутентичный до-
кумент и дидактизация подлинного ино-
язычного материала. Также акцентируется 
внимание на процессе дидактизации как 
стратегии адаптации аутентичных (аудио-
визуальных) материалов к учебным ситуа-
циям и создания педагогической деятель-
ности на основе аутентичного материала.  

Цель статьи – показать, что включение 
в преподавание иностранного языка аудио-
визуального материала является способом 
сформировать/развить навыки, связанные с 
устной речью, и продемонстрировать препо-
давателям необходимость выбирать из пред-
лагаемых видов деятельности те, которые 
отвечают потребностям учебной аудитории. 

Материалом послужили теоретические 
и эмпирические исследования зарубежных 

и отечественных лингвистов и педагогов в 
области коммуникативной компетенции и 
дидактики иностранного языка.  

Практическая значимость исследования 
заключается в описании критериев отбора 
аутентичных материалов и представлении 
методических рекомендаций по работе с 
аутентичными аудиовизуальными материа-
лами на занятиях по иностранному языку. 

Изложение основного материала 
исследования. Адекватное владение ино-
странными языками является важной цен-
ностью межкультурного общения. Ино-
язычное образование использует разные 
подходы для качественного процесса обу-
чения. В научных исследованиях ведущих 
отечественных и зарубежных лингвистов 
(И. А. Зимняя, И. А. Мазаева, М. Н. Вятют-
нев, И. Л. Бим, М. Д. Лаптева, Н. Хомский, 
Д. Хаймс, М. Кенейл и М. Свейн, Ж-П. Ро-
бер, С. Савиньон и др.) особое место зани-
мает формирование коммуникативной ком-
петенции. Согласно И. А. Зимней коммуни-
кативная компетенция – это способность 
субъекта осуществлять речевую деятель-
ность, реализуя речевое поведение [4, с. 235]. 
Иноязычная коммуникативная компетен-
ция – многокомпонентное и сложное явле-
ние, которое включает грамматическую, со-
циолингвистическую, стратегическую ком-
петенции и невербальные коммуникативные 
средства (модель М. Кенейла и М. Свейн 
(1980)) [14]. В процессе формирования и 
развития коммуникативной компетенции 
основным объектом обучения принято 
определять речевую деятельность. В свою 
очередь, устная речь является формой рече-
вой деятельности, которая включает как 
понимание звучащей речи, так и осуществ-
ление речевых высказываний в звуковой 
форме (говорение). Устная речь считается 
одним из ключевых навыков иностранного 
языка, несмотря на сложность освоения.  

Устное высказывание (говорение) – это 
навык, который включает следующее: 

– во-первых, содержание (внутренний 
аспект речи), которое подразумевает нали-
чие четкой и ясной цели, того, что мы соби-
раемся сказать, умение сформулировать 
свою мысль, донести информацию и выра-
зить чувства, выбрав подходящую аргумен-
тацию в зависимости от ситуации общения; 

– во-вторых, форма (внешний аспект 
речи) проявляется на невербальном уровне 
коммуникации: жесты, мимики, голос, 
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взгляд, паузы и т. д.  
Основная задача обучения устной ре-

чи – подготовить обучающегося к самостоя-
тельному взаимодействию в новой языко-
вой среде с использованием всех возмож-
ных коммуникативных средств. В языковой 
дидактике устная речь обозначает «область 
преподавания языка, которая включает в 
себя изучение специфики устной речи по-
средством аудирования, визуализации и 
воспроизводства речевых действий, прово-
димых на основе звуковых текстов и аудио-
визуальных материалов, по возможности 
аутентичных» [15].  

Согласно мнению французского линг-
виста Ж-П. Робер, устная речь рассматрива-
ется как отдельная область иноязычной 
подготовки, представляющая сама по себе 
предмет изучения, который обладает свои-
ми собственными методами, сочетающими 
соответствующие действия и средства с це-
лью вооружить обучающегося устным, 
структурированным, богатым и разнооб-
разным вербальным багажом, который впо-
следствии позволит ему адекватно адапти-
роваться к различным ситуациям взаимо-
действия. Устная речь (говорение) является 
важным компонентом в изучении языков, 
поскольку отражает уровень компетентно-
сти обучающегося и, следовательно, степень 
успешности самой системы обучения ино-
странному языку [15]. 

Как говорилось ранее, развитие навыков 
устной речи у студентов неязыковых вузов – 
достаточно сложный процесс, который тре-
бует определенных усилий как со стороны 
преподавателя, так и со стороны обучаю-
щихся [3]. В практике преподавания ино-
странного языка приоритетным является 
поиск эффективных технологий обучения, 
ориентированных на развитие коммуника-
тивных компетенций в условиях реальной 
иноязычной ситуации общения. Появление 
информационно-коммуникативных техно-
логий (ИКТ) вызвало революцию в совре-
менном обществе и дало возможность полу-
чать образование, информацию, развлекать-
ся или общаться в рамках, не ограниченных 
с точки зрения пространства и времени [5]. 
В контексте нашего исследования развитие 
ИКТ нас будет интересовать в ракурсе обра-
зовательного аспекта. С появлением циф-
ровых технологий у преподавателя появи-
лась возможность достичь образовательных 
целей соответствующими видами деятель-
ности и учебными материалами. Что каса-
ется учебных материалов, то в рамках теку-
щего исследования мы предлагаем приме-
нение аутентичного материала (в частности, 
аудиовизуальный документ (видео)) и его 
педагогическую интеграцию, т. е. использо-
вание данного цифрового ресурса в области 

преподавания/изучения иностранного язы-
ка [13, с. 425]. 

В конце 1960-х годов в зарубежной пе-
дагогике впервые появилось понятие 
«аутентичный материал» как одно из мето-
дических условий формирования иноязыч-
ной коммуникативной компетенции. В пе-
реводе с греческого языка «аутентичный» 
означает «подлинный, исходящий из пер-
воисточника» и чаще всего используется 
как синоним к словам «документальный», 
«реальный» «подлинный». Е. В. Носонович 
и Р. П. Мильруд под аутентичными матери-
алами понимают «материалы, взятые из 
оригинальных источников и не предназна-
ченные для учебных целей» [8], следова-
тельно, это все источники, которые изна-
чально не были предназначены в качестве 
учебного материала. Аутентичные докумен-
ты представляют собой особый дидактиче-
ский жанр, который является дискурсив-
ным образцом целевого письменного или 
устного языка [3, с. 33].  

В противовес аутентичным материалам 
в современной педагогике чаще всего ис-
пользуются учебные, так называемые сфаб-
рикованные материалы, которые не отве-
чают всецело коммуникативным потребно-
стям обучающихся и не способствуют раз-
витию социолингвистических и прагмати-
ческих навыков. Из этого следует, что ди-
дактические ресурсы иностранного языка 
не должны ограничиваться материалом, со-
держащимся в учебниках [7, с. 155].  

Использование того или иного вида ма-
териала зависит от образовательных целей 
и уровня подготовки обучающегося. Одна-
ко, несмотря на некоторые методические 
трудности использования аутентичного ма-
териала на занятиях по иностранному язы-
ку, существует и ряд преимуществ: 

1. Аутентичный материал является ис-
точником мотивации, креатива и фактором 
вовлеченности обучающихся. 

2. Вариативность первоисточников дает 
преподавателю возможность раскрыть язык 
во всем его богатстве и бесконечном разно-
образии. 

3. Аутентичные материалы содержат 
различные компоненты реальной коммуни-
кативной ситуации, что способствует знаком-
ству с культурой страны изучаемого языка. 

4. Подлинные документы являются 
эффективным способом раскрыть различ-
ные аспекты коммуникации (психологиче-
ские, лингвистические, социокультурные), 
так как в них представлен реальный язык, 
язык повседневного общения.  

Таким образом, аутентичный материал 
используется для облегчения доступа обуча-
ющихся к языковым стандартам, работа с по-
добными источниками приобщает студентов 
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к «реальному» языку, отвечающему повсе-
дневным коммуникативным функциям, поз-
воляет изучать аспекты иноязычной культу-
ры одновременно с лингвистическим аспек-
том. В свою очередь, учебные материалы 
(представленные в учебной литературе) долж-
ны быть социально и культурно интегрирова-
ны в иноязычное пространство [8, с. 239]. 

Представленная ниже классификация 
аутентичного материала на занятиях по 
иностранному языку позволяет обучаю-
щимся иметь прямой контакт с фактиче-
ским использованием целевого языка:  

1) аутентичные письменные материалы: 
– литературные тексты (отрывки из 

романов, рассказов, стихов, басен...);  
– документы, имеющие культурную и 

языковую ценность (газетные статьи, жур-
налы, тексты песен, телепрограммы, меню, 
кулинарные рецепты...); 

2) аутентичные аудиальные материалы: 
– саундтреки из радиопередач, диало-

ги, песни, интервью, репортажи, радиожур-
налы и т. д.; 

3) аутентичные аудиовизуальные мате-
риалы: 

– телевизионные ролики, репортажи, 
документальные фильмы или реклама. 

Любой аутентичный документ предпо-
лагает языковое развитие, которое достига-
ется только тогда, когда удается установить 
истинное коммуникативное взаимодей-
ствие во время занятия. Несмотря на вариа-
тивность и существенные плюсы примене-
ния аутентичного материла на занятиях по 
иностранному языку, большинство препо-
давателей неязыковых вузов ограничива-
ются использованием аутентичных пись-
менных и аудиальных документов. Объяс-
нением этого феномена может послужить 
тот факт, что эти материалы не требуют 
сложной обработки и более доступны. Так-
же следует отметить, что аутентичные ма-
териалы рассчитаны на обучающихся с вы-
соким уровнем знания языка. Студенты с 
низким иноязычным уровнем подготовки 
сталкиваются с трудностями в работе с пер-
воисточниками (особенно с аутентичным 
аудиовизуальным материалом), связанны-
ми с пониманием лексики и сложных син-
таксических конструкций, с восприятием 
беглой речи и диалектной особенностью но-
сителей языка [9]. Поэтому на начальном 
этапе обучения выбор в пользу применения 
аутентичных документов на занятиях по 
иностранному языку требует от преподава-
теля серьезной методической подготовки, 
поскольку каждый подлинный документ 
должен пройти через дидактизацию. Под 
дидактизацией мы понимаем процесс пре-
образования аутентичного материала в пе-
дагогических целях.  

Процесс подготовки работы с аутентич-
ным материалом на иностранном языке 
включает следующие этапы: 

1. Выбор документа – это первый шаг в 
процессе подготовки, при этом необходимо 
учитывать, с одной стороны, аудиторию, 
изучающую иностранный язык, а с другой – 
тип документа. Последний может быть ин-
формативным, побуждающим к действию 
или развлекательным. Что касается аудито-
рии, при обучении решающими факторами 
являются такие особенности, как: языковой 
и культурный уровень, возраст и потребно-
сти. Следует помнить, что ценность аутен-
тичного материала заключается в его ин-
формационном аспекте, основанном на ак-
туальности.  

2. Редактирование аутентичного мате-
риала. Как только подлинный документ 
претерпевает трансформацию, чтобы стать 
доступным для обучающихся, он становится 
дидактическим документом. Подходы к 
адаптации и интеграции необработанного 
документа могут быть двух типов: 

– работа с объемом документа (сокра-
щение, обобщение); 

– работа с содержанием (редактирование). 
3. Практическое применение аутентич-

ного материала во время занятия. Процесс 
дидактизации любого аутентичного доку-
мента направлен на поиск наилучшего спо-
соба, позволяющего обучающемуся извлечь 
из представленного материала максималь-
ную пользу для совершенствования ино-
язычных навыков.  

В данной работе акцентируется внима-
ние на аудиовизуальном аутентичном мате-
риале, так как, по нашему мнению, он 
наиболее полно отображает социокультур-
ные реалии страны изучаемого языка, 
представляя собой сочетание вербального и 
невербального кодов иноязычной комму-
никации. Видео – это прежде всего воз-
можность тренировать слух и концентра-
цию, чтобы связать слово с соответствую-
щим изображением, поэтому использова-
ние аудиовизуальных документов способ-
ствует развитию когнитивных функций 
обучающихся, развивает воображение и 
позволяет обогащать языковой багаж, кото-
рый впоследствии может быть использован 
в реальных коммуникативных ситуациях 
повседневной жизни [10]. 

При выборе аудиовизуального матери-
ла для работы на занятиях по иностранному 
языку преподавателю следует учитывать 
следующие рекомендации: 

1) видеоматериал должен:  
– соответствовать уровню обучающихся 

и их навыкам; 
– отображать культуру страны изучае-

мого языка; 
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– иметь отношение к навыкам, которые 
необходимо развивать; 

– иметь возможность прибегать к раз-
личным ситуациям общения; 

– быть адаптированным к интересам 
обучающихся; 

– быть актуальным; 
2) продолжительность видеоряда 

должна соответствовать уровню иноязыч-
ной подготовки обучающихся: длинное ви-
део, если это продвинутый уровень, корот-
кое, если это начальный уровень; 

3) диверсификация языковых реги-
стров в зависимости от ситуации общения 
(высокий, просторечный, литературный). 

Исходя из распределения изображения 
и звукового вербального сообщения, разли-
чают 4 типа взаимосвязи в видеофильмах: 

1. Избыточность. Речь идет об избыточ-
ности изображения над звуком, когда объ-
екты и действия на экране описываются од-
ним словом или фразой. Пример: в видео 
диктор говорит «почтальон», а на изобра-
жении мы видим человека, раздающего 
письма. В данном случае изображение по-
могает обучающемуся понять лингвистиче-
ское послание саундтрека. 

2. Взаимодополняемость – когда одно 
из сообщений содержит дополнительную 
информацию для другого. Пример: в начале 
фильма дается комментарий, чтобы допол-
нить отснятый материал. 

3. Преобладание изображения над зву-
ковым сообщением. Графическое сообщение 
преобладает, когда оно является единствен-
ным несущим информацию, а аудиоканал не 
содержит языковых элементов. Пример: не-
которые короткометражные фильмы, не со-
держащие вербальной информации. 

4. Преобладание звукового сообщения. 
Речь идет о преобладании звукового сооб-
щения, когда человек произносит слова без 
изображения, способствующего их понима-
нию. Пример: некоторые репортажные ин-
тервью, дебаты. 

Обоснованием использования того или 
иного видеофильма может служить тот 
факт, что каждый тип видеоролика способ-
ствует развитию той или иной иноязычной 
компетенции у обучающихся [11, с. 306]. 
В таблице представлено соответствие типов 
и примеров аутентичных документов с це-
левыми компетенциями. 

Таблица  
Типы и примеры аутентичных документов с целевыми компетенциями 

Распределение информации между 
зрительным и звуковым рядами 

Виды видеороликов Компетенции 

Избыточность Сцены из фильмов, телевизион-
ные репортажи 

Понимание на слух, устное 
высказывание (говорение) 

Взаимодополняемость Телевизионные репортажи, доку-
ментальные фильмы 

Понимание на слух 

Преобладание изображения над 
звуковым сообщением 

Сцены из фильмов, рекламные 
ролики 

Письменное и устное выска-
зывание 

Преобладание звукового сообщения Интервью, дебаты, сцены из 
фильмов 

Понимание на слух, устное 
высказывание (говорение) 

 

Демонстрация и работа с аутентичным 
видеоматериалом предполагает 3 этапа, 
каждый из которых преследует свои мето-
дические цели, определяющие эффектив-
ность всего аудиовизуального процесса. 

I этап – преддемонстрационный, ос-
новная цель которого – подготовить обуча-
ющихся к просмотру видеоматериала. За-
дача преподавателя – заинтересовать, замо-
тивировать студентов, настроить их на ак-
тивную, творческую работу, снять возмож-
ные языковые трудности в восприятии ин-
формации. На данном этапе вводится и от-
рабатывается новая лексика, при необходи-
мости даются задания для актуализации 
знаний по теме фильма. 

II этап – демонстрационный. На дан-
ном этапе используются задания на вычле-
нение и фиксирование полученной инфор-
мации. Просмотр видеоматериала должен 
сопровождаться активной учебной деятель-
ностью обучающихся.  

III этап – последемонстрационный. 

Цель данного этапа – развить иноязычные 
коммуникативные качества обучающихся, 
основываясь на информации, полученной в 
исходном аутентичном материале. Задания 
творческого характера, такие как написание 
эссе, дискуссия, проект и т. д., способствуют 
развитию креативных способностей, линг-
вистической и речевой компетенций. 

Основываясь на общих рекомендациях 
использования аутентичного видеоматери-
ала на занятиях по иностранному языку, 
каждый преподаватель самостоятельно 
определяет алгоритм работы с подобного 
рода документами, исходя из методических 
целей и потребностей обучающихся. Несо-
мненными преимуществами использования 
данного учебного ресурса являются приоб-
щение студентов к культурным ценностям 
носителей языка, постижение живой ино-
язычной культуры, индивидуализация обу-
чения и совершенствование различных ви-
дов речевой деятельности [12].  

Результаты исследования. В каче-
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стве аутентичных ресурсов по иностранно-
му языку мы предлагаем следующие источ-
ники: блоги, созданные немецкими и 
французскими специалистами, включаю-
щие познавательный страноведческий ма-
териал с готовыми заданиями, пояснения-
ми и транскрипцией для обучающихся с 
начальным уровнем знания языка (уровень 
А1, А2), и сайты немецких и французских 
телеканалов, содержащие короткие филь-
мы, интервью, дебаты и т. д. для изучающих 
язык с базовым и продвинутым уровнями 
иноязычной подготовки. 

Французский язык:  
https://gabfle.blogspot.com/ 
http://linguo.tv/videos 
https://apprendre.tv5monde.com/fr  
https://www.1jour1actu.com/videos. 
Немецкий язык:  
https://rus-de.com/  
https://deutschonline.ru/  
https://speakasap.com/  
https://www.goethe.de/. 
Сериалы для самостоятельного про-

смотра и последующего обсуждения на за-
нятиях: 

Французский язык: 
– Уровень А1/А2: «ExtraFrench»; «Chez 

Mimi»; «Ohlala Speak French».  
– Уровень В1/В2: «Scènes de ménages»; 

«Nos chers voisins»; «Un gars, une fille»; 
«Caméra café»; «Parents mode d'emploi»; 
«Soda»; «Kaamelott»; «Presque adultes». 

Немецкий язык: 
– Уровень А1/А2: «Erste Wege in 

Deutschland»; «Nicos Weg»; «Extr@ 
Deutsch», «Hallo aus Berlin!».  

– Уровень В1/В2: «Friends»; «Die Meer-
jungfrau»; «Kommissar Rex»; «Das Leben der 
Anderen»; «Deutschland 83»; «Easy Ger-
man»; «Das Deutschlandlabor». 

Как отмечалось ранее, методическая об-
работка аутентичного аудиовизуального ма-
териала носит стадийный характер, который 
позволяет создать условия для систематиче-
ского формирования необходимых комму-
никативных и аудитивных навыков и уме-
ний студентов неязыковых вузов [1, с. 312]. 
В качестве примера отработки аудиовизу-
ального документа на занятиях по немец-
кому языку представляем методический 
сценарий с системой разработанных нами 
упражнений, построенных по модульному 
принципу. 

Пример 
Thema UNSER LEBEN IN DEUTSCHLAND 

(тема: Наша жизнь в Германии) 

https://www.goethe.de/prj/mwd/de/inde
utschlandleben/leb/ 
unserlebenindeutschland.html 

Ausbildungsstand: Bachelor-Studiengang 
(Уровень образования: бакалавры). 

Publikum: Studenten des 1. Studienjahres 
(Целевая аудитория: студенты 1 курса). 

Zielangabe: (Цель занятия:) 
Студенты должны определить особен-

ности жизни в Германии. 
Unterrichtsverlauf 

(ход занятия) 
Студентам предлагается просмотр 

видеофильма дважды. Каждый этап пред-
варяется четкими установками на то, 
что нужно делать и какую искать ин-
формацию. 

1. Etappe – преддемонстрационный 
этап: 

На данном этапе преподаватель сни-
мает возможные трудности с понимани-
ем содержания видеотекста, вводя ключе-
вые слова: Klavier spielen (играть на 
пианино), hierher kommen (приехать сюда), 
das Vorurteil (предрассудок), der Tandemp-
artner (языковой партнер), verbessern 
(улучшать), das Wohnheim (общежитие), 
neue Kontakte knüpfen (установить новые 
контакты). Далее идет работа с заголов-
ком текста. Студенты отвечают на во-
просы: 

– Was können Sie über Deutschland er-
zählen? (Что Вы можете рассказать о Герма-
нии?) Welche Besonderheiten hat das Leben in 
Deutschland? (Каковы особенности жизни в 
Германии?) Wie ist das Leben in Deutschland 
Ihres Erachtens? (Какова жизнь в Германии 
по Вашему мнению?) 

2. Etappe – демонстрационный этап: 
Beim Anschauen des Videos müssen Sie 

Fragen beantworten: 
(При просмотре видео студенты 

должны ответить на следующие вопросы): 
– Wie heißt der/die Haupt-

held/Hauptheldin? (Как зовут главного ге-
роя/героиню?) Wie alt ist er/sie? (Сколько 
ему/ей лет?) Woher kommt er/sie? (Откуда 
он/она приехал(а)?) Wo wohnt er/sie jetzt? 
(Где сейчас он/она проживает?) Wie verbes-
sert er/sie sein/ihr Deutsch? (Как он/она со-
вершенствует свои знания немецкого язы-
ка?) Welches Hobby hat der/die Haupt-
held/Hauptheldin? (Какое у него/нее хобби?) 

3. Etappe – последемонстрационный 
этап: 

Füllen Sie diese Tabelle aus: 
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Name 
(имя) 

Alter 
(возраст) 

Heimatland 
(откуда прие-

хал) 

Unterkunft 
(место прожива-

ния) 

Ausbildungsplatz 
(место обучения) 

Hobby 
(хобби) 

… 

       
 

В качестве домашнего задания сту-
денты получают творческое задание: 

Schreiben Sie den Aufsatz zum Thema 
«Mein Leben in Deutschland». (Написать эс-
се на тему «Моя жизнь в Германии».) 

Вывод исследования. В заключение 
следует отметить, что аутентичный аудиови-
зуальный материал предлагает очевидные 
преимущества как для преподавателя, так и 
для его обучающихся. Он позволяет полу-
чить доступ к иноязычной культуре, студен-
ты изучают язык и культуру в том же обра-
зовательном процессе, что и носитель языка. 

Наряду с преимуществами использова-
ния аутентичных материалов, существуют и 
недостатки: любой документ теряет свою 
подлинность, когда он больше не связан с 
первоначальной реальной ситуацией. Кро-
ме того, он теряет свои характеристики при 
глубокой трансформации. Аутентичные до-
кументы – это прежде всего актуальные до-
кументы, поэтому мы имеем дело со «ско-
ропортящимся продуктом», который пере-
дает информацию здесь и сейчас. Вот поче-
му преподаватель, который его использует, 
должен обладать способностью «играть» с 
текущими событиями и адаптировать свой 
процесс обучения в соответствии с акаде-
мическими потребностями, интересами и 
возможностями обучающихся. Важно раз-
вивать у них коммуникативные, лингвисти-
ческие, креативные и интерпретирующие 
навыки, такие как поиск информации, объ-
яснение фактов, событий, явлений и т. д.  

Подлинные документы отличаются от 

учебных материалов языковой структурой 
(лексической, грамматической, синтаксиче-
ской), но для приобретения истинного ком-
муникативного навыка необходимо позна-
комить обучающихся с реальным языком, 
языком передач или фильмов, чтобы от-
крыть весь лингвистический спектр в самых 
разнообразных ситуациях общения. 

В нашем исследовании мы отметили, 
что в современной дидактике используется 
промежуточный документ между аутентич-
ным и учебным материалом. На начальном 
уровне (A1 и A2) рекомендуется использо-
вать адаптированный (дидактизированный) 
материал с более ограниченным языковым 
содержанием и объемом. С уровня В1 появ-
ляется возможность вводить более богатые 
с лингвистической точки зрения подлин-
ные документы (интервью, скетчи, дебаты, 
подкасты и т. д.).  

Хорошо подобранный и дидактизиро-
ванный аутентичный аудиовизуальный ма-
териал способствует мотивации обучаю-
щихся в изучении иностранного языка; 
стимулирует коммуникативные и лингви-
стические навыки, дает возможность пре-
подавателю преодолеть однообразие во 
время занятий и избежать непривлекатель-
ных уроков из учебников.  

Перспективы дальнейшего исследова-
ния проблемы мы видим в анализе работы с 
другими аутентичными материалами (пись-
менными текстами и аудиальными материа-
лами). 
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